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Functionalism first came into being in the 1970s in German, with its focus on the text 
function, translating action as well as its Skopos. According to the functionalism, the whole 
translating process, including its choices of translation strategies and techniques, is decided 
by the Skopos that the translating action is to achieve. This thesis intends to illustrate which 
translation strategies and translation techniques can be adopted under the guidance of the 
Skopos so as to construct a complete translation process under the functionalism.  
In the first chapter, we have a brief historical review of the German functionalism. 
Functionalist ideas can be traced back to very early stage of translation practice, while the 
German functionalism summarizes and sorts out these ideas in a more systematic way. The 
appearance of German functionalism has its theoretical and social background. The 
functionalism liberates the translation theory from the impasse of equivalence, breaks the 
bond of source text and gives priority to the target text function. As for its social background, 
in modern times, when translating and transmitting the substantive information, the 
translators need a more pragmatic theory to guide their practice, thus the development of the 
functionalism. Subsequently the thesis illustrates the origin and development of 
functionalism and introduces these four representatives of German functionalism and their 
major contribution, i.e. Katharina Reiss and her Text Typology, Hans.J.Vermeer and his 
Skopos Theory, Justa.Holz-Mänttäri and her Translation Action as well as Christiane Nord 
and her Function plus Loyalty. 
In the second chapter, we construct a framework of translating under the German 
functionalism. We distinguish the concepts of translation action, translating and translation. 
The Skopos Rule guides the whole translating process, and during this process, there are 
different agents who play different roles. What needs to be mentioned is that the status of 
the translator is greatly enhanced and thus plays an important role in the translating process. 
We also anticipate some translation problems that may come up in the following steps of 
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The third chapter explains the translating process in detail. First, the translator 
identifies the Skopos of translating through the analysis of the translation brief, and then 
decides on the translation strategy according to the analysis of the communicative function 
of the texts. We illustrate different translation strategies of four translation approaches: the 
traditional approach, the sociosemiotic approach, the polysystem approach and the 
functionalist approach. The translation strategies proposed by these four approaches have 
their differences and overlaps, and the translator can flexibly choose the translation strategy 
according to the Skopos. 
After the translation strategy is confirmed, the translator comes to the decision of the 
general translation techniques---translation proper and translation variation, and under them 
there are various specific translation techniques that can be adopted when processing a 
specific text. For example, there are amplification, omission and transformation under the 
translation proper; and selected translation, edited translation and adaptation under the 
translation variation.  
The last chapter, as the conclusion, summarizes the whole thesis that under German 
functionalism, the translating is a top-down process. The Skopos should be first identified 
and under its guidance, the translator should choose the proper translation strategies, general 
translation techniques and specific translation techniques in turn.  
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Chapter One  Historical Review 
 1.1 Early Traces of Functionalism  
“Functionalism means focusing on the function or functions of texts and 
translation” (Nord, 2001: 1). Modern functionalism, which is often referred to as the 
German School, does not appear overnight. Thus, a brief examination of early 
functionalist views of translation will reveal the situation from which the more recent 
theories and methodologies emerged. 
Functional elements, in a broad sense, consist in looking upon the text as one 
integrated entity and translating accordingly while taking into consideration the 
culture-specific situation. Seen from this perspective, functionalist ideas can be traced 
back to very early stage of translation development, when there mainly are literary or 
Bible translations. The translators were always confronted with a dilemma of 
choosing between “faithful to the source language text form” and “adjustment to the 
target situation”. “Throughout history we find translators---mainly literary or Bible 
translators-observing that different situation call for different renderings. However, 
‘translation proper’ is frequently associated with word-for-word fidelity to the source 
text, even though the result may not be considered appropriate for the intended 
purpose.”(Nord 2001: 4) 
Marcus Tullius Cicero (106 B.C.-43 B.C.), a great eloquent orator and 
meanwhile an experienced translator of ancient Rome once described the dilemma as 
follows: 
 
If I render word for word, the result will sounded uncouth and if compelled by 
necessity I alter anything in the order or wording, I shall seem to have departed 
from the function of a translator. (De optimo genere oratorum v.14, quoted from 
Nord 2001:4) 
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translating was also a kind of literary creation and the translation, as a creative 
product of the translator, should conform to the norms and conventions of the target 
text so as to attract and inspire readers. As Cicero says: 
 
I did not hold it necessary to render word for word, but I preserved the original style 
and force of the language. (Shen Yuping，2002:157) 
 
In fact, functionalist view appeared in an embryonic form as early as the time of 
Roman poet Horace (65 B.C.-8 B.C.) in his often quoted, though not always 
understood, “fidus interpres”. In the Horace model, “fidus interpres” is not faithful to 
a text, but to his customers. “A ‘fidus’ translator/interpreter was one who could be 
trusted, who got the job done on time and to the satisfaction of both parties. To do so, 
he had to negotiate between two clients and two languages, if he was an interpreter or 
between a patron and two languages if he was a translator (Susan Bassnett & Andre 
Lefevere 2001:3-4). We can see from this that Horace model has been already along 
the same line with the modern functionalist view on the role of translator which we 
are going to discuss in more details later on. Of course, our research will be only 
restricted in the field of written translation, though interpretation is also included in 
modern functionalist theory. This evidence shows that functionalist view on 
translation has been evolving gradually ever since a very early historical time.  
For many Bible translators, such as Jerome (348-420) and Martin Luther 
(1483-1546), they felt that the process of translating should involve both procedures: a 
faithful reproduction of formal source text qualities in one situation and an adjustment 
to the target audience in another. They held the view that there are passages in the 
Bible where the translator must reproduce ‘even the word-order’ (St. Jerome, Letter to 
Pammachius) or keep ‘to the letter’ (Luther, Circular Letter on Translation, 1530); in 
other passages they believed it was more important ‘to render the sense’ (St. Jerome, 
Letter to Pammachius) or to adjust the text to the target audience’s needs and 
expectations. 
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defined the readers of his translation as the common people and his purpose of 
translation as making the less-cultivated readers understand what had been expressed 
in the Bible. He thus adopted everyday language instead of the formal one in his 
translation as he put it: 
 
We should not go and ask those Latin texts how to speak German, as those 
fools do. We must ask the housewives and children, the ordinary men in the 
street and listen to what they say and translate accordingly. Then they will 
understand and see we were talking proper German to them. (Shell-Hornby, 
2001) 
 
In a similar vein, Eugene A. Nida distinguished between formal and dynamic 
equivalence (which is further developed into functional equivalence) in translation. In 
A Framework for the Analysis and Evaluation of Theories of Translation (Nida, 1976), 
he emphasized especially the purpose of translation, the reaction of the receivers and 
the cultural implications: 
 
When the question of the superiority of one translation over another is raised, the 
answer should be looked for in the answer to another question, ‘Best for whom?’  
The relative adequacy of different translations of the same text can only be 
determined in terms of the extent to which each translation successfully fulfills the 
purpose for which it was intended. In other words, the relative validity of each 
translation is seen in the degree to which the receptors are able to respond to its 
message (in terms of both form and content) in comparison with (1) what the 
original author evidently intended would be the response of the original audience 
and (2) how that audience did, in fact, respond. The response can, of course, never 
be identical, for interlingual communication always implies some differences in 
cultural setting, with accompanying diversities in value systems, conceptual 
presuppositions, and historical antecedents. 
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functionalism which is then developed by German School. However, Nida just 
stopped there and went no further. 
1.2 Background of Functionalism 
1.2.1 The Concept of Equivalence 
The concept of equivalence is a fundamental issue to translation theory for over 
two millennia and also in modern western translation studies. New Criticism theorist J. 
C. Ransom is the first one who puts forward the text-centered theory（Hu Jingzhi，
1998：200）. This thought is embodied in translation by the dominant status of the 
source text and the subordinate status of the target text. In thousands of years of 
translation activities in China, translation has always required to follow the source text 
as close as it can. Also, in the western countries, the source texts are, in most cases, 
regarded as divine by the translators. “Faithfulness” has become the highest standard 
for measuring the quality of the translation, although the translators are divided in the 
“faithfulness” to the form or to the meaning.        
Equivalence is the synonym of text-centered theory in modern times. The 
concept of equivalence is closely related to the emergence and development of 
modern linguistics in 1950s and 1960s, though its rudimentary form can be traced 
long ago. Linguists adopted views and methods of natural sciences, in particular 
mathematics and formal logic in their research of language, and regarded language as 
a code which embodied the language universals, thus nourished the illusion that 
language could be an object of strictly scientific investigation. Translation, therefore, 
was seen as a linguistic operation or a code-switching operation, as can be recognized 
in the definition of translation by Catford: 
 
Translation may be defined as follows: the replacement of textual material in 
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